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Słowo wstępne

Publikacja Bruno Schulz w poezji. Antologia otwarta jest czwartą książ-
ką ukazującą się w ramach rozpoczętego w 2015 roku dwujęzycznego 
cyklu wydawnictw „Acta Schulziana”, sygnowanego przez Muzeum Po-
kój Brunona Schulza w Drohobyczu.

Pierwszy numer zawierał zapomniane teksty Brunona Schulza, po-
święcone Maurycemu Lilienowi i Feliksowi Lachowiczowi, drugi przy-
nosił wystąpienia przygotowane na Drugą Jesień – coroczny projekt od-
bywający się w Drohobyczu w rocznicę śmierci pisarza, trzeci – ukazał 
się w 15. lecie Muzeum Pokoju Brunona Schulza i opowiadał o genezie 
i zbiorach tej wyjątkowej, społecznej placówki pamięci autora Sklepów 
cynamonowych.

Numer czwarty, jaki teraz oddajemy do rąk Czytelników, ma tytuł – 
zdawałoby się – trywialny. Ale nie znaleźliśmy lepszego, aby pomieścił i 
symbolizował tak różnorodne dokonania poetyckie związane z Schulzem 
i Drohobyczem. A nie chcieliśmy wdawać się ani w dyskurs naukowy ani 
metaforyczny, wartościować i segregować, nazywać konteksty i intertek-
sty, wskazywać, co inspirowane, pamiątkowe, wspominkowe, dedyko-
wane, gdzie przywołuje się pisarza wprost a gdzie tylko przemknął jego 
cień – i dlaczego. Chociaż to temat bardzo inspirujący i wart głębokiej 
zadumy i analizy. Nie nazywamy tego punktu odniesienia, jakim Schulz 
stał się dla kultury polskiej, ukraińskiej, światowej. Schulz zamieszkał 
w domu poezji – i to chcemy pokazać.

Antologia Bruno Schulz w poezji jest otwarta i pod wieloma wzglę-
dami szczególna. Nie ma czystej symetrii językowej tekstów, polsko
-ukraińskiej, jak we wcześniejszych zeszytach „Acta Schulziana”; poka-
zujemy, jak Schulz w poezji pojawia się i wędruje w różne językowe 
przestrzenie. Antologia jest wyborem, publikujemy tylko część obec-
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Переднє слово

Публікація Бруно Шульц у поезії. Відкрита антологія – це четверта 
книжка, видана в рамках розпочатої в 2015 році двомовної видав-
ничої серії „Acta Schulziana” Музею Кімнати Бруно Шульца в Дро-
гобичі.

Перше число містило забуті тексти Бруно Шульца, присвячені 
Маврицієві Лілієнові та Феліксові Ляховичу, друге зібрало висту-
пи, підготовлені на Другу Осінь – щорічний проект, що відбува-
ється у Дрогобичі в роковини загибелі письменника, третє було 
опубліковане на 15-ліття Музею Кімнати Бруно Шульца і розпові-
дало про ґенезу та колекцію цього виняткового місця пам’яті авто-
ра Цинамонових крамниць.

Четверте число, яке віддаємо в руки Читачів, має назву – здава-
лося б – тривіальну. Але ми не знайшли кращої, аби вона помісти-
ла та символізувала такі різноманітні поетичні здобутки, пов’язані 
з Шульцом та Дрогобичем. Нашим наміром не було вдаватися до 
наукового чи метафоричного дискурсу, оцінювати чи класифікува-
ти, називати контексти та інтертексти, вказувати, що інспіроване, 
пам’ятне, ремінісцентне, присвячене, де є прямі посилання на пись-
менника, а де промайнула лише його тінь – і чому. Хоча це вельми 
цікава тема і заслуговує на глибше осмислення та аналіз. Не окрес-
люємо тієї точки відліку, якою Шульц став для польської, україн-
ської та світової культури. Шульц живе в домі поезії – і саме це ми 
прагнемо показати.

Антологія Бруно Шульц у поезії – відкрита і багато в чім особли-
ва. Тут немає чистої мовної, польсько-української, симетрії текстів, 
як це було в попередніх числах „Acta Schulziana”; ми показуємо, як 
Шульц з’являється в поезії і як мандрує різними мовними простора-
ми. Антологія побудована як вибір, публікуємо лише частину з при-
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ności Schulza w poezji. Czytelnik znajdzie tutaj 81 wierszy – w wersji 
oryginalnej lub jako przekład – 32 autorów oraz osiem tekstów pio-
senek (z przekładami: dziesięć). Cieszymy się, że antologię spina wprost 
symboliczna klamra poetycka, bo to jest antologia od Andruchowycza do 
Żadana. A między nimi – wiersze z lat 1936–2019 nie tylko po polsku i 
ukraińsku, również po angielsku, białorusku, chorwacku, czesku, fran-
cusku, niemiecku, rosyjsku, serbsku i rumuńsku.

Nie byłoby tego numeru „Acta Schulziana” bez przychylności oraz 
wysiłku wielu osób. W pierwszym rzędzie dziękujemy pisarzom i tłu-
maczom, jak również osobom reprezentującym autorów czy tłumaczy. 
Okazały spis treści antologii jest właściwie listą podziękowań. Ukłony 
kierujemy do znakomitych ukraińskich pisarek i pisarzy, Natalii Bel-
czenko, Andrija Lubki i Serhija Żadana, jak też do wybitnych literatu-
roznawców, Wiery Meniok i Ostapa Sływyńskiego, dzięki którym wie-
le polskich wierszy, przetłumaczonych przez nich dla antologii „Acta 
Schulziana”, znajdzie ukraińskiego czytelnika. Niech takie podziękowa-
nia przyjmą również Bohdan Zadura i Jacek Giszczak.

Cieszymy się, że krąg osób pomocnych jest bardzo szeroki, dziękuje-
my za wsparcie, za udział w poszukiwaniach, niekiedy wprost detekty-
wistycznych, Schulzowskiego domu poezji. Nie wszystkich uda się tutaj 
przywołać, to długa lista wdzięczności. Kierujemy te słowa do m.in. Ar-
tura Cembika, Elżbiety Ficowskiej i Anny Teodorowicz, Jerzego Kan-
dziory, Bernarda Nowaka, Jacka Podsiadło, Pawła Próchniaka, Natalki 
Rymskiej, Huberta Stolarka, Mychajła Szałaty, Henryka Wójcika. Od-
dzielne i specjalne miłe słowa adresujemy do Wiery Romanyszyn, która 
niestrudzenie dba o edytorski wizerunek „Acta Schulziana”, dziękujemy 
drukarni „Poswit” w Drohobyczu i jej redaktorom, można tę solidną 
firmę polecać z czystym sercem.

Składamy podziękowania Fundacji Wolność i Demokracja oraz oso-
biście Panu Jerzemu Kowalewskiemu za cykliczne już wsparcie tej ini-
cjatywy wydawniczej.

Otwieramy dla Państwa pokoje i labirynty poetyckiego domu Bruno-
na Schulza. Szukajmy „krótkiego spięcia sensu między słowami”.

						      Grzegorz Józefczuk
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сутності Шульца в поезії. Читач знайде тут 81 віршів – в ориґіналі та 
в перекладі – 32 авторів та вісім текстів пісень (із перекладами: де-
сять). Ми дуже радіємо, що антологія розпочинається і завершуєть-
ся символічним поетичним кільцем, адже це антологія від Андрухо-
вича до Жадана. А поміж ними – вірші з 1936–2019 років не тільки 
польською й українською, але й англійською, білоруською, хорват-
ською, чеською, французькою, німецькою, російською, сербською 
та румунською.

Не було б цього числа „Acta Schulziana” без прихильності й зу-
силь багатьох людей. Передусім висловлюємо вдячність письмен-
никам та перекладачам, а також тим, хто представляє авторів чи 
перекладачів. Багатий зміст антології – це насправді список подяк. 
Уклоняємось українським письменницям і письменникам Наталії 
Бельченко, Андрієві Любці та Сергієві Жаданові, а також літерату-
рознавцям Вірі Меньок та Остапові Сливинському – дякуючи їм, 
багато польських віршів, що їх вони переклали для антології „Acta 
Schulziana”, знайдуть своїх українських читачів. Нашу вдячність 
нехай приймуть також Богдан Задура та Яцек Ґіщак.

Радіємо, що коло охочих до допомоги людей вельми широке, тож 
дякуємо за сприяння, за участь у пошуках, іноді майже детектив-
них, Шульцового дому поезії. Не всіх удасться тут назвати – це був 
би надто довгий перелік подяк. Слова влячності адресуємо, зокре-
ма, Артурові Цембікові, Ельжбеті Фіцовській та Анні Теодорович, 
Єжи Кандзьорі, Бернардові Новакові, Яцкові Подсядло, Павлові 
Прухнякові, Наталці Римській, Губертові Столяреку, Михайло-
ві Шалаті, Генрикові Вуйцікові. Особливо теплі слова адресуємо 
Вірі Романишин, яка невтомно дбає про едиторський образ „Acta 
Schulziana”, дякуємо дрогобицькій друкарні „Посвіт” та її редакто-
рам, цю солідну фірму впевнено можна рекомендувати кожному.

Висловлюємо вдячність Фондові Свобода і Демократія та осо-
бисто панові Єжи Ковалевському за вже циклічне сприяння цій 
видавничій ініціативі.

Відчиняємо для вас кімнати й лабіринти поетичного дому Бруно 
Шульца. Віднаходьмо „короткі поєднання сенсу між словами”.

						      Ґжеґож Юзефчук


